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ГЛДГОЛЫ TARDER, ARRЁТER/S'ARRЁТER, ARRIVER И RISQUЩi 
В I(ОНСТРУIЩИИ С ИНФИНИТИВОМ 

с. РАШКАУСКЕНЕ 

Проведенное нами исследоваllие показала, что глаголы tarder, аг

reter /s'arreter, aггiver, risquer в конструкции с инфинитивом не 

являются функционально самостоятелI,НЫМИ и лексически полноценны

'ми, в' данной конструкции они вьщолняют служебную функцию, 

так как своим лексическим значением выражают грамматическое 

значение, которое в их форме не выражено. Действие, осуществляемое 

субъектом, указано инфинитивом. Глагол в служебной функции при

вносит дополнительную вида-временную (tarder), видовую (arreter/s'ar 
riter), модально-видовую (arriver) или модальную (risquer) характе

ристику этому действию. 

Выполняемая глаголами tarder, arreter/s'arreter~ ariver и risquer 
служебная функция в конструкции с инфинитивом в отличие от их упо

требления вне конструкции обощенно изображеиа в таблице (см. 

130 вклейку), 
l3ыражаемое указанными глаl'олами грамматическое значение яв· 

ляется результатом взаимодействия лексического значени!\ глагола и вы. 

полняемой им функции грамматического показателя. Оно обусловлено 

формой сочетания - конструкцией «глаГОЛа В служебной функции+ 

инфинитив». 

Служебность реализуется лексическим значеllием исследуемых гла
ГОлОВ по-раЗIlОМУ. 

Глаголы tarder и arreter/s'arreter представляют случай, когда лекси
чеСl\ое значение г,лагола содержит понятие вида и поэтому через их 

фУIIКЦИЮ граММатического показателя осуществляет значение грамма
тическое. 

Глагол "rriver ВЫРllж"ет модаЛЬНО-l!идовае значение благодаря сво
ей ,лексической "БСТраКЦI1И и ВЬЩОJ!няеl,lОЙ им функции грамматического 

ПОКlIзате./lf/. 

Глаго./l risquer достигает служебности через расширенне своего лек
СИ'lеского Зllачения 11 рамках КQНСТРУКЦИИ. 

'nексическая ОПУСТОЩfН1НQСТЬ исс,ледуемых глаголав проявляется не

ОДИllаково. Степень десемаНТИЗаЦИИ зависит от степени их лексической 
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абстракции. Возможность употребления с неодушевленнымн существи

тельными-подлежашими конструкций с глаголами tarder, arreter/s'ar
reter, arriver и risquer подтверждает определенную лексическую опусто
шенность указанных глаголов и, следовательно, их служебность в пре

делах конструкции. 

Более или менее широкая сочетаемость исследуемых глаголов с ин

финитивами различного лексического содержания способствует широкой 

распространенности конструкций в современном французском языке. 

В языке предпочитается употребление «моделей конструкции» с не

которыми глаголами, напр., tarder и arreter в отрицательной форме, 

s'arreter и risquer в утвердительной форме. 
Степень слитности конструкций с исследуемыми глаголами неодина

кова. Конструкция s'arreter de + инфинитив отличается меньшей спаян

ностью компонентов ввиду лексического значения и возвратной формы 

глагола s'аггеtщ и поэтому представляет собой конструкцию более сво

бодного типа. 

Глаголы tarder, arreter/s'arreter и risquer в пределах конструкции 

могут дополняться наречиями ко,личества и степени, наречием jamais 
в качестве усилителя отрицания, неизменяемыми прилагательными, ко

торые усиливают грамматическое значение, выражаемое лексическим 

значением указанных глаголов. 

Обстоятельства относятся ко всей койструкции независимо от их 
позиции по отношению' к конструкции и от того, с какими компонентами 

они связаны значением. Это свидетельствует о возможности дистантного 

положения компонеjlТОВ без нарушеН\iЯ слитности всей конструкции. 

Исследованный м~териал позволяет сделать также некоторые заме

чания общего порядка: 

1. В конструкции с инфинитивом служебность глагола в личной 

форме определяется его лексическим значением, которое содействует 

в"'ражению грамматического значения, не выраженного в форме гла

гола. 

Присваивая все грамматические значения инфинитива; глагол " 
служебной функции отдельного действия не представляет и, достигая 

определенной семантической абстракции, становится грамматическим 

покаэателем инфинитива - характеризует действие, указанное инфини

тивом и осуществляемое субъектом. 

2. Десемантизация глагола в служебной функции происходит по.'!. 

влиянием синтаксических связей, т. е. конструкции «глагол служебной 

функции + инфинитив». 
3. Полная утрата глаголом лексического значения исключается, так 

как служебная функция глагола определяется именно его лексическим 

значением - грамматическое значение вытекает из характера обознача

емого глаголом понятия. 

4. Взаимосвязь между служебным глаголом и инфинитивом прояв
ляется: а) в сочетании их лексических значений; б) во взаимодействни 
вспомогательной функции глагола в личной фор'ме и инфинитивом вы-
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УПОТРЕ&ЛЕНИЕ ГЛАГOJJ08ТARDЕR, ARRtтER/S'ARI$I'ER, ARRIVER и R1SQUER ВНЕ ~НстРvкции и в КОН~JКЦИИ С инФиниrивом 

полнозначный, упо
требляемый вне 
конструкuин 

JIексическое значение 

в конструкции с иифинитивом 
степень десеман

тиэаuин 

Функn.ИЯ 

вне кон

струкции 

в конструк

ции с инфи
иитивом 

Форма глагола 

вне кон

струкции 

I в КОНСТРУК-
. нитивом 

полнозначный ' 

Сочет.аемость с инфинитивом 

в конструкции с 

инфииитивом 

------~--------~--------------+--------~--~~----~-----
I 
ции с инфи-

TARDER 

АКRБТЕК 

S'ARREТER 

ARRlVER 

RISQUER 

медлить, опазды

вать, прийти позд

но, заставить себя 

ждать, задержи

ваться и др. 

видо-временное значение дес. в больwей сте- обозначает 
в утвердит. форме: несовершение пени некоторых слу- признак, пре

действия ввиду промедлeRНЯ, со- чаях теряет свое дикативно 

знательного воздерживания значение отсутств'!я присоединяе

в oтpнuaT. форме: немедленное промедленнЯ и обо- мый К под
завершение действиЯ, быстрое со- значаеттолькобыст- лежащему 
вершение действия рое совершение дей

ствия 

остановитЬСЯ, пере- ви",овое значение дес. в больweit сте
стать, прекратнть, в утвердит. форме : прекращение пени·вотрицат . фор
задержать и др. действия ме: указывает толь-

остановиться, пере· в отрицат. форме: беспрерывность 

стать, прекратить, действия 

прекращаться и др. 

ко на беспрерывность 

действия 

прибыть, наступать, 

находить, достигать 

и др. 

MOAaJJbHO-8И)1.0Вое зиачение достнгает большоii 

рисковать, подвер-

действие, выраженное инфинити- лексической абстрак . 
вом, является законченным и пред- uин, десемаитиэиру

ставляет<:Я как результат ПРИJJо- ется в большей сте
жеиных уCИJJИЙ, учитывая CКJ\oн- пени 

ность субъекта К совершению дей-

ствия 

мо ........ ное значение расширение значе-

гаться опасности возможность совершения действия иия в пределах кон· 

(опасность также как как нежелаемого результата со струкuин; десеман

возможностьнесчас- стороны говорящего лица; воз· тизнруется в разной 
тья и т. п. отрица- можность совершения действия, степеии 
тельных последс- вероятиость; действие, указ. инфи· 

твий) нитивом, представляется как ве-

роятное, допустимое 

1-------1 

SE RISQUER отваживаться на 

что-либо 

в разных 

формах 

характери- в разных 

зует действие, временах 

выраженное 

инфинитивом 

преобладает безличный оборот 
отрицатель· i1 те tarde de + inС. 
ная форма с аффективным зна-

(80%) зеннем 

преобладает мешать, препятство

отрицатель- вать; 

ная форма сочетается с г лаго-

(91 %) лами ограничениой 

длительиости в зна

чении "решать, при· 

нимать решение" 

преобладает сохраняет значение 

утвердитель- "остановиться (с 
ная форма , какОй-нибудь це· 

(85%) лыо); настаивать на 
чем-либо" 

употребляет- в значенин "при

ся н в утвер- ехать" 

дительной 

(52%), и в безличный оборот 

отрицатель- i1 arrive de+inf. в 

ной форме значении "случить-

(48%) ся, бывать" 

en arriver 
только в 

de до- сочетается с иифи-

пол- нитивами семи се

нение мантич. групп (из 

15); преимуществен-
но с глаголами пре

дельного значения 

de допол- сочетается с иифи-

de нение 1IИТИВ8МИ 6 групп 

(из 15), преимущес
твенно с глаголами 

непредельиого зна· 

чения 

а обсто- s'arr6ter сочетае
ятель- мость ограничена 

ство его местоимеииой 

а цели формой 

допол-

без 
пред

лога 

dc 

нение 

обсто- сочетается с инфн
ятель- иитивами 11 групп 
ство (15); не сочетается 
допол. сннфииитивами, вы

неиие ражающими дей-

ствие, исключаю

щее желание ИJJИ 

усилия со стороны 

субъекта 

а 
de 

(ус

тар.) 

de 

утверд. форме 
I-----I--------I--~ ---1--------11---

преобладает с инфинитивами. обо- de 
утвердитель- значающими дейст· 

изя форма вне, выражающее 

(85%) представление о гро

зящей опасности 

допол- сочетается ~ инфн- de 
нение нитивами всех се· 

мантич. (15) групп 
без каких-либо 

ограиичений; сочет. 

даже с вербализо

ванным междоме-

тием 
----,---1--------1--- ---1---------~ 

сохраняет значение а допon-

"отваживаться на неиие 

что-.nибo', ' 

1 

I 
IY пorpeб.nение 
с иеодушев

ленными су· 

ществитель-

НЫМИ·ПОДле· 

жащими 

Связь с обстоятельствами 

в конструкции с инфинитивом 

вне конструкции обстоятельства связаны значением обстоятельста связа-
с глаголом в личной форме ны значеннем с 

наречия количества и степени 

Ыen, tant, un peu, trop. р1ш в 
функции обстоятельств качества 
и количества 

наречие jamais, отрицательные 
частицы в качестве уснлителя 

отрицаииУ. уcиnивают видо-вре· 

менное значенне tarder, но отно
сятся ко всей конструкции 

инфинитивом 

обстоятельства от

носятся к глаголу 

в личной форме ИJJиl---------------1 

обстоятельства вре

мени, видо-времен

ные, образа дей

ствия, причины и 

цели, косвенное до

полнение независн

мо от их позиции 

к конструкции свя

заны через инфнни

тив со всей кон· 

струкцией в целом 

к другим членам 

предложения 
наречие jamais в качестве УCИJJн
теля отрицания, неизменяемые 

ПРИJJагатеJJЬНblе net, сошt в 
функцин обстоятельства качества 

н количества усиливают видовое 

значение arr6ter/s'arr6ter, но от

носятся ко всей!конструкции 

наречия количества в степени bien, presque, p1us 
в функции обстоятельства качества н кOJJИЧества син
такснчески и в смысловом отношении связаны с arrivcr, 
но характеризуют действие, выраженное инфинитивом 

наречия количества и степеии 

р1ш, moins в функции обстоя

тельств качества и количества, 

неиэменяемое прилагательное fort 
в функции обстоятельства качес- , 

тва и количества уCИJJиваlOТ мо

дальное значение risquer, но от
носятся ко всей конструкции 



nOJIHlIeMOii <PHYKUHH Bblpa3HTeJIlI ./lelkTBHlI, ocymeCTBJIlIeMOrO nO.llJlelKa

mHM. 

5. ŲeM WHpe CO./leplKaHHe nOHlITHlI, BblpalKaeMoro HHBapHaHTHblM 3Ha

ųeHHeM rJlarOJIa B cJIYlKe6Hoii <PYHKUHH, TeM 60JlbWe OXBaT ./laHHbIM rJla

rOJIOM HH<pHHHTHBOB pa3JlHŲHOrO JIeKCHųeCKoro CO./leplKaHHlI. n03TOMY coųe

TaeMOCTb rJlarOJlOB, BblpalKaJOmHX BH./lOBoe 3HaųeHHe, 60Jlee orpaHHųeHa, 
ųeM coųeTaeMOCTb rJlarOJlOB, BblcTynaJOmHx B KOHCTPYKUHH C MO./laJlbHbIM 

3HaųeHHeM. 

Ha CTeneHb cnallHHOCTH KOHCTPYKUHH C HH<pHHHTHBOM OKa3blBaeT 

BJlHlIHHe KaK JleKCHųeCKoe 3HaųeHHe, TaK H B03BpaTHall <popMa rJlarOJla )j 

CJ\YlKe6Hoii <PYHKUHH. 

7. KpHTepHH onpe./leJleHHlI cJlYlKe6Hoii <PYHKUHH rJlarOJla B ynoTpe6Jle

HHH C HH<pHHHTHBOM n03BOJlllJOT 'ycTaHoBHTb cJlYlKe6HoCTb rJlarOJIa TOJlbKO 

B TOM CJ\yųae, eCJ\H Bce OHH 6e3 HCKJlJOųeHHlI 6Y./lYT npHHlITbl BO BHHMa

HHe, H60 HHOr./la ./lOCTaTOŲHO OTCYTCTBHlI JlHWb O./lHOrO npH3HaKa CJ\YlKe6-

HOCTH, ŲT06bl y6e./lHTbClI B HeCOCTOllTeJlbHOCTH ./laHHOrO rJIarOJla BbJnOJlHlITb 

cJlYlKe6HYJO <PYHKUHJO. 

8. CB1I3b 06CTOllTeJIbCTB CO Bceii KOHCTpYKUHeii He3aBHCHMO OT Toro, 

C KaKHM KOMnOHeHTOM OHH CBlI3aHbl 3IIaųęHHeM, CJlYlKHT ./lOKa3aTeJIbCTBOM 

BcnOMOraTeJlbHOii, BTopOCTeneHHoii POJlH rJlarOJla B JlHŲHOii <popMe, a TaKlKe 

ero rpaMMaTH3aUHH B ./laHHOii KOHCTPYKUHH. 

9. KOHCTpYKUHH C HH<pHHHTHBOM CJlYlKaT ./lOnOJlHHTeJIbHbIM cnoc060M 

BblpalKeHHlI BpeMeHHblx, BH./lOBbIX H MO./laJlbHbIX oTHoweHHii B CHCTeMe 

<ppaHUY3cKoro rJlarOJla. 

Įteikta Vilniaus Valstybinis pedagoginis 
institutas 1966 m_ rugsėjo mėit. 

pranciizų kalbos katedra 

VElKSMA20DZIų TARDER, ARRtTERIS'ARRtTER, ARRIYER IR RlSQUER 
KONSTRUKCIJA SU BENDRATIMI 

S. RAŠKAUSKIEml 

Rezium6 

Veiksmažodžiai tarder, arreterĮs'arreter, arriver ir risquer junginyje su bend
ratimi savo leksine reikšme iškelia aikštėn bendraties - pagrindinio konstruk
cijos prasmės reiškėjo - gramatines reikšmes: a) laiką, nuosaką, kuriuos parodo 
kalbamųjų veiksmažodžių asmeninės formos, b) papildomas laiko ir veikslo (tar
der), veikslo (arreterĮs'arreter), modalinę veikslo (arriver) ar modalinę (risquer) 
reikšmes, kurių nežymi bendraties forma_ Susilpnėjusi nagrinėjamosios konstruk
cijos veiksmažodžių tarder, arreterĮs'arreter, arriver ir risquer leksinė reikšmė, 

glaudus jos komponentų savitarpio ryšys bei vartojimas su daiktavardžiais, nu
sakančiais daiktus ar reiškinius, igalina tvirtinti, kad minimojo junginio veiks
mažodžiai tarder, arreterĮs'arreter, arriver ir risquer atlieka pagalbinę funkciją. 
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